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PosrstHyTO poste MixkMOBHOI iHTepdepeHwii y GpopMyBaHHI CyCHiIbHO-IONITHIHOT
TEepMiHOJIOTii, fIKa MPU3BOANUTH OO MEBHOI peopranizamii ii ¢poHeTHYHOI, rpaMaTHYHOT
YH JIEKCHYHOI cucteM. [IpoaHanizoBaHO Taki THUIH 3all03WYeHb, SIK KaIbKyBaHHS, MOBHA
ACHUMUIALIS; y 3aM03MUEHUX CYCHUIBHO-NOJITUYHUX TEPMiHaX BHCBITIIEHO 0COONMBOCTI
CEMaHTHYHOI KOHTaMIHAIlil Ta CEMAaHTUYHOI aTPaKIIii.

Knrouosi cnosa: cycninbHO-IONITUYHA TEPMIHOJIOTIA; MOBHA 1HTEpQEpEeHIIis; Mac
MeIHHMI TUCKYPC; CeMaHTHYHA KOHTaMIHAIlis; CEMaHTHUYHA aTpaKIisl; IHIIOMOBHI TEPMiHMY;
iHTepHALlIOHATI3MH.

CyuacHa MOBO3HAaBYa HayKka BH3HAE, 0 OJIMH 13 HAHBAKIMBIIINX 30BHINIHIX YNHHUKIB
MOBHHX 3MiH 1 pO3BUTKY MOBU — KOHTAKTyBaHHA MOB. ToMy MOBHi KOHTaKTH MOBO3HaBIIi
CHOTOZICHHS PO3MIIAJAIOTH K OJUH 3 aCIIEKTiB TBOPUYOCTI Y MOBi. BakJIMBUM 3aBIaHHSM CY-
9aCHOTO TEPMIHO3HABCTBA € AOCIHIIPKCHHS 0COOMMBOCTEH (PyHKIIOHYBaHHS 3alI03MICHOTO
TepMiHa, IEPEOCMHUCITIEHHS HOr0 CEMaHTHKH BHACTIJOK BXOKEHHS B iHIITY MOBY (CEMaHTHYHA
KOHTaMIHaIlis1) TOIIIO.

MiXMOBHI KOHTAaKTH HapOJiB 3yMOBIIOIOTh KyJIBTYpPHUI OOMIH i MOBHY B3a€MOIIIO.
VY pi3Hi icTOpUYHI NEPiOaU MOBHI KOHTAKTH Oynu pi3sHOOIYHMMU. Bynb-sika MOBa B OKpeMi
nepionu ictopii Moria OyTH SIK MPOAYLIEHTOM, TaK 1 pELUIIIEHTOM apeanbHOI i HaBITh IHTEP-
HaI[lOHAJIBHOT JIeKCHKH [1].

TepMiHOJOTIS — [T JISKCHYHHH TUIACT, B SKOMY HAHBHPA3HINIMMU € MOBHI KOHTaKTH, aJKe
MDKMOBHHUH B3a€MOBILUINB PO3IiHIOIOTH aHAJIOTIYHO A0 BIUTUBY KyJIETYpH OZHOTO HAPOIy Ha
i, Iix inmepgepenyicio MOB po3yMieMo BCi 3MiHHU Ha BCiX PiBHSIX MOBHOI CHCTEMH, SIKi
BiJIOyBarOThCS BHACIIOK ii B3a€EMOIIi 3 IHIIOI0 MOBHOIO CHCTEMOIO. AHIIIIMChKA CyCIUTBHO-
MOJIITUYHA TEPMIHOJIOT1S K POAYKTUBHE JPKEPENIO MIXKMOBHOT iHTEep(epeHLii po3BUBAETHCS
B YMOBaX MOCTIHHOTO BIUIMBY IHIIMX €BPOIIEHCEKUX MOB, SIKi CTAJIM TOJIOBHUMH JKepeNaMu il
(hopMyBaHHSI Ta TIOMOBHEHHS. 3-TIOMIXX MUTaHb, IO MTOTPEOYIOTH IMOJAIBIIOTO CIENiaIhbHOTO
BHUBYCHHS, — IHIIOMOBHI BIUTMBH Yy TIpolieci GopMyBaHHS aHIIIIHCHKOI CYCIIIBHO-TIONITHY-
Hoi Tepminosnorii (nani CIIT), ananiz IXHbOi ceMaHTHYHOI CTPYKTYpH Ta (DYHKIIIOHYBaHHS
y (haxoBoMy JHCKYpCi.
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OHUM 3 MPOBITHUX TPOIIECiB, 110 3acBimuytoTh nuHamiky CIIT, € akTuBizaris npoiie-
Cy 3all03MYCHHS iHIIOMOBHO] JIGKCUKH MOJIITHIHOTO 3MICTY, 30KpeMa, PO3IIMPEHHS chepu
BXKUBAHHS CIeliaJbHOI IHIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTI] i MONMOBHEHHA ii 3HAYHOIO KUBKICTIO
3ar03U4eHb-HEOJIOT13MIB I MO3HAYEHHS TMOHATH B MOJITUYHOMY JUCKYpCi. AKTHBi3alis
I[LOTO MPOIIECY TOB’A3aHa, IEPEAyCiM, 31 3MIHAMHU Y cdepi MOTITHIHOTO KUTTS, CKOHOMIKH,
MEHTAIBHOCTI CAMUX HOCIIB MOBH.

Besnepeuno, 1o HaiOIIbNTY KUIBKICTh 3alI03MYEHb B aHTIIIHCHKY MOBY CTaHOBJISATH
JIAaTUHI3MH, SIK OT:

— agglomeration < nam. agglomero — npuedHyr, Hazpomaodxcyro, vibrator — < nam.
vibro) — mpemuy, konusarocs, detector — (< nam. detector) — 6iokpusauy, indication — (< nam.
indicator) — exazyio, susnauaro, condensator (< nam. condensare) — 3eywyio; transformation —
< aam. transformo) — nepemeopioro, separation — (< 1am.) — separatus — 6i00Kpemur08ay, [8]
TOIIO. be3cyMHIBHO, JTATHHCHKI 3aIT03MYSHHS aJalTyBAIHUCh 0 CHCTEMH MOBH — PEIMITIEHTA,
MPOWIITN CKIAJHUHN 1 TPUBANUI NUIAX, KU TPUBAE W AOCI.

JoBoui 3HaYHA KiJIBKICTh TEPMiHIB HaJiIIIIa B aHIJTIICEKY 3 hpaHIly3bKoi: — isolateur
(< isoler — poseonysamu, siookpemniosamu; filter — (< nam. fultra, < nam. filtrum — noecmo;
computer — < gam. computo — paxyio, obuucaoio. Cepell HIX 0COOIMBO MPEACTaBICHA 3a-
Mo3MYeHa CYCIIIEHO-EKOHOMIYHOT TEPMIHOJIOTIS: franchiseur (via) franchise; merchandiser
(via) merchandise; perchiste (via) perchman; scripte (via) script, cabliste (via) cableman,
groupiste (via) groupman, styliste (via) stylist et cetera [9].

BapTo 3a3HaunTy, 110 yBary J0CiIHUKIB, IEpeAyCiM, aKIIEHTOBAHO Ha aHAIIi31 ceMaH-
TUYHUX 3alI03UYEHb, 3MiHU IXHBOI CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH B MOBi-petumienTi. TyT po3piz-
HSEMO 3BY)KCHHS Ta PO3IIHPEHHS 3HAYCHB, 30KpeMa, SIK 1€ MPOLTIOCTPOBAHO HA TPUKIIAII:
aam < pro-cesus — npoyec, pyx enepeo, npOCcy8aHHs, ypouucmuii uxio TOIIO.

Ha BimMiHy Bi TpaAHIiHHOTO MOTIISAY HA 3aII03WYCHHS Ta KAIbKYBaHHS K CKJIQJIOBUX
YaCTHH MOBHOI iHTep(epeHIlii, BB)XaEMO, 110 3aII03WYCHHS, KAIBKYBaHHSI Ta iHTepdepeHtis —
I1e OKpeMi pi3HOBUIM MOBHOI B3aeMopii. Tak, KaJbKyBaHHS — 1€ MOPYIIECHHS IPaMaTHYHOTO
TPUHITUITY CKJIQJIaHHS CIIIB Y MOBI-PEIUITIEHTI 3a 3pa3koM MOBH JDKepesa, BiIXUIESHHS Bijl
HOPMH OJTHI€T MOBH TIiJl BIUIMBOM iHIIOI. [TepemyciM 3BepHIMO yBary Ha KaJbKH, — II€ CJIOBa
(TepmiHm), 5K 32 CTPYKTYPOIO ITEPEIA0Th 31€0LIBIION0 MOBHICTIO 200 YaCTKOBO MOBY-JDKe-
peno. Tak, U IPHUKIIAAY, 10 HUX BiTHOCHMO aHTJIi3MH B iCITAaHCHKii MOBI:

— Air conditioned — aire acondicionado — xonouyione;

— Night club — club nocturno — niunuil knyo,

— Hot dogs — perros (perritos) calientes — xom-0o02;

—Via satellite — via satellite — cynymuux (cynymnuxoea anmena, menieoauerHsi, CI0BO
via TyT Ma€ NpUHMEHHHUKOBE 3HaUYCHHS (mediante)[9].

Ha nam momsin, O. Xayren po3poOuB HaWBAAINTY KiTacu(iKallito CECMaHTUIHUX 3aI10-
3WUYEHb MOJUIMBIIY 1X Ha YOTHPH Kareropii: [4, c. 61-80]

1) 3anozuuenns ceped 2omon02i6 (Ci¢ CNiIbHO20 NOXOOHCEHHS).

Taxe sIBUILE TPAIUIAETHCS CEpesl CIiB, SIKi MalOTh CHUIbHUI epBUHHMIMA 3MicT. CKaxiMO,
0araro MOHATH XPUCTUSHCHKOI BipH OTPHMAH Ha3BY 3aBISKH 3AIIO3MYCHHSM 3 IBPUTY YU
rpenpkoi. Tak, BiJoOMUi npuknan: axeen B biomii, (iIBpuT.) ciioBo m Ik “nocianeys” 9acto
BHUKOPHUCTOBYIOTh Y 3Ha4eHH1 “aneen”. OCKUIbKH B TPEUbKii MOBI He OyJI0 KOIHOTO CIIOBa
Ha O3HAYEHHS — aHeen, TO epekiianadi biomii ckomitoBamy 3 iBpUTY 3HaUCHHS TEpMiHa, Ha-
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OMM3UBIIM HOTO JI0 TPEIBKOTO anggelos. 3roqoM BOHO MEPEHIIIIO B JATHHCHKY, a 3BiJICH B
1HIII €BPONEHCHKI MOBH;

2) 3ano3uyenns ceped ananozis.

Le HalinomupeHnina KaTeropis, o modyTye Mi>K CII0BaMH, SKi MarOTh IPUHANMH1 OTHY
CHINBHY ceMy Ta GOopMalbHy CXOXKICTh (ITO3HAUCHHS), IO MMOJIETIIYE POLIEC 3AMO3MYCHHS.
J10 1IbOTO THITY BIJTHOCHMO OUTBIIICTD MPHUKIIAIIB, Cepell AKX HOBE 3HAYCHHS aalTy€eThCsS
cepe1 Mo3HAYEHb, 1110 CEMAaHTHYHO KOPEJFOIOTh B ONIHIH a00 eKinbKoX ceMax. Jliis mpukiany,
icTIaHChKe CIIOBO bagaje 3amo3nueHo 3 GpaHIy3bkoi Oaeadic (bagaje), po3MUPHIIO CBill 3MIiCT
3a aHaJIOTi€l0 paHIly3bKoi. OKpiM 3HAYCHHS “gilicbKkoge matino ”, (ilicbkose MatiHo apmii),
CJIOBO OTPUMAJIO 3MICT “0y0b-sike MaliHO”, YTBOPUBIIH NAPAJUTMY CIIB bagaje/equipaje;

3) Pozwupennst 3nauenHs 3a yMosu RPUCYmHOCMI CMULICIMU4YH020 3aco0).

Ckaximo, y ipukiani (¢p.) salon — “npocmopa ximuama” OTPUMATIO METOHIMIYHHNA
CcMUCH “3ibpanns, eeuipka’” 3 GpaHIly3bK0i salon Ha iCTaHCHKY salon, ke He BTPATHIIO CBOTO
MIEPBUHHOTO 3HAYCHHS,

4) 3anosuuenns ceped omoQouis.

TyT imeThces, nepenyciM, Mpo Mpolec cepel TEPMiHIB, SKi MaloTh (popMallbHY, a He
CEMaHTHYHY CXOXICTh. JI0Ka30M IIOTO € 3a(hiKCOBAHHUU TPUKIIA y Opa3uiIbChbKOMY BapiaH-
Ti MOPTYTAIbCHKOI MOBH: II€ CTOCYETLCS TEpMiHa grosseria — epybicmp, sIKe B aHDITIACHKIN
MOB1 OTPUMAJIO CMHUCIT grocery npooOyKmosuil Mazasut, Himeyvke drilling — opunroeants B
AHITIIMCBKIH MOBI OTPUMAJIO CMUCI mpenyeanHs,; staff — wmab sIK BIMCHKOBUI TEpMiH Ta
staff — wmam npayieHuxis.

OTtOX, Oyab-siKe 3alI03UYEHHS 3-IIOMIXK JIBOX MOB HOTPEOYE, sIK HEOOX1THUNA PEKBI3HT,
MIEBHOTO 3B’5I3Ky MK 3HAUCHHSIMH CJIiB, IO PHIIBHUIITY€E CEMaHTHIHY B3a€MOJIII0 TEPMiHIB.
BcraHoBNIeHHSI CEMAaHTHYHHX 3aITO3UYCHB € CBOEPITHOIO aHAJIOTIEIO IO B3a€MOJIT MIXKKYITb-
TYpHUX 3B’S3KIB 1 TEHJICHIIT 10 30IM)KEHHS MOBHO KYJIBTYPHHUX BiHOcHH.  [lapanenbHi
MeTa(opH BUKIMKAIOTh 0COOIIMBUI iHTEpeC y Mpoliecax aHaJoril yepe3 MOoA0IaHHS MOBHOTO
6ap’epy. Acomiaiist 00pa3iB € TaKOI OYEBUIHOIO, IO 30BCIM HE BaXKKO BH3HATH, 11O Ta XK
cama MeTadopa 41 METOHIMisI BUHUKIJIM CIIOHTAHHO 1 He NIOB’s13aH1 Hi 4acOM, Hi BiICTaHHIO,
HI MOBOIO, Hi Pacoo 4d KyJIbTYpHUM piBHeM [3, ¢. 73].

Hanpuknan, aHnmidicbkuid BUCIIB eye of a needle “ByNIKO TOJIKH Ma€ aHAJIOTH B PI3HUX
MOBax Ta JialieKTaX, CKaKiMo, B iCIIAHCBHKIN 0jo de una aguja. Tomy, KO B JBOX MOBax
30iraroTecs (irypaiabHi BUCIOBH, II€ JHIIEC Cy0’€KTUBHO MOXE BKa3yBaTH HA iCHYBaHHS
3ano3udeHHs. CeMaHTHYHI aHIII3MHU B ICTIAHCHKi MOBI MPOCTEXYEMO Ha MPHUKIAJ CI0Ba
pyuHysamu (arruinar) y 3Ha4€HHI “pyHHYBaTH’, CIIOBO 3aMOpodcygamu (congelar) mono
3aprniat, wid (rpomreit) i T.4. [Iporte, abu yHUKHYTH TOBEPXHEBUX CYIKEHb, TaKi TBEPIKCHHS
MOTPeOYIOTh MOAATBIINAX IPYHTOBHUX JIOCIIJIKECHb.

3a3Ha4nMO, IO B IEOMY ACIEKTi 1HKOJIHU TPAIUIETHCS KOHIENTyaJbHE 3MilTyBaHHS
3HAUCHHS, B IKOMY HE PO3pPI3HA€ThCS CUTHI(IKaT BapiaHTa i 03HaueHHS (designacion), mo
JTOJIATKOBO YCKJIA/IHIOE€ BUBUEHHS CEMaHTHUHUX 3aMl03U4YeHb [5, ¢. 84]. Takox 3ayBakumo,
10 B MOBI-PELMITI€HTI CIOBA HE BCTUTAlOTh IHTEIPYBAaTUCh a00 CTBOPUTH B Hil BaskJIMBi
3MiHu. [TogiOHe SBHIIE TPAKIOCs 31 CIIOBOM “‘odurokicms ™ (soledad), Tij BIUTMBOM MOPTY-
TaJbChKOI. Y HaBEICHOMY IIPHKIIAII CMUCIH TyKe ONNU3bKi, TOMY BXKHBAaHHS OTHOTO 3aMiCTh
THIIIOTO HE BUKITUKAE IBO3HAYHOCTI. 3rojom soledad/soledades oTpumaiio HU3KY TOJaTKOBUX
CMUCITIB.
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OTOX, MOKEMO CTBEPIDKYBATH, III0 CEMAHTUYHI 3aII03MYCHHS, CIIPUINHSAIOTH HEONIO-
TIYHUHA MPOIIeC i € TeHepaTopaMyu CUHOHIMIB, OMOHIMIB, MOJICEMIYHHX CTPYKTYp TOIMIO.
[X TpaHClEHEHTHICTb € He MEHII iIHTEHCHBHOI, HIX Ta, KA CTBOPIOEThCS JIEKCUIHUMU
3arno3udeHHsAMHU. CydacHi JOCITIKEHHS BUCBITIIIOIOTh LIJISIXU HPUXOBAHUX 3ANO3UYEHb, SIK1
BXOJATH Y MOBY MEHIII IIOMITHO, TaK OM MOBUTH, ‘‘HEBUIUMHUM ekcrioptom”. TyT, 6e3 CyMHIBY,
€ IPUYHHA, KA BUSABJSIETHCS 3HAUYIIOKO: BiJICYTHICTh B aHTITIMCHKIM MOBI 3aIT03MYEHB 3 MOB,
10 30eperiTy, Y MPOAOBKYIOTh 30epiraT TICHUH KOHTAKT 3 aHTIIHCHKOKO [6, c. 123].

Binrak, Mi>kMOBHI Ipo1iecH, OB’ s13aHi 3 YTBOPEHHSIM HOBHX HAPAUIM CIIiB, CYCIIiIBHO-
HOMITUYHOI TEPMiHOJIOTIT MAIOTh HE JIMIIE BHYTPIIIHEOMOBHY OCHOBY, @ i 30BHIIITHBOMOBHY
3yMOBJICHICTh. BUBUCHHS, TOXOMKEHHS T4 PO3BUTOK OKPEMHUX TEPMiHIB, CIIBBIIHOIICHHS
ABTOXTOHHOTO Ta 3all03MYCHOTO y CYCIITBHO-MOMITHIHUX TEPMIHOJOTISIX, YMOKIHBIIIH 1X
€BOJIIOIII0 Ta CTAHOBIICHHS. [IpOHMKHEHHS 3aI03WYCHUX TEPMIHIB JI0 CKJIATy aHTIIHCHKOT
MOBH 3aJI€)KaJI0 TOIOBHO BiJl HOPMAHICHKOTO MOBHOTO CYIEPCTPATY, SKHI TOKJIaB II0YaTOK
(paHITy3bKO-aHIMIHCEKIM MOBHMM KOHTakTaM. DpaHIy3bKi 3aI03MUEHHS TPOHUKAIH Y Ti
ctepu, B AKMX B aHDIIKMCHKi MOBI HE BUCTayaso BIAaCHUX 3ac00iB BUpaxkeHHd. Lle cTano
OCHOBHOIO IIPUYHHOIO IPOHUKHEHHS B aHDTIHCHKY MOBY 0ararbox (paHIy3bKuX ciiB. ToMmy
1 HUHI ICHYIOTh aHTJIOCAKCOHCBKI swine; sheep 1 belly Ta paHiy3bki pork, mutton i stomach
[7, c. 149].

3armo3u4eHHs CyCIiIbHO-TIONITHYHOT TEPMIHOJICKCHKH € HACIIIKOM 30JMKESHHS Hallii
Ha TPYHTI CKOHOMIYHHX, MOJITUIHNX, HAYKOBUX IHTEPECIB Ta MIKACPKaBHUX KYJIBTypHHUX
3B’SI3KiB. SICKpaBUM MPUKIIAOM L[LOTO € YHCICHHI (PpaHIly3bKi 3aII03UYEHHS B aHITIHCBKil
MOBI, SIKi TNIMOIIE MPOHUKAIOTH Y TOBIILY CIOBHUKOBOT'O CKJIA/Ty, PO3TATY>KYIOUH CBOi CEMaH-
THYHI 3B’s3KH, aOcopOyrour B ceOe BCe IiHHE.

[HIIOMOBHI 3ammo3u4eHHs, siki Hanesxath 10 CIIT, € inTepHamioHaTbHUMHU TEPMIHOIOTIY-
HUMH OJJUHHIISIMH, K1 QyHKITIOHYIOTh B IHITUX MOBaX 3 TAMH CAMHUMH CYCIUIbHO-TTOITHY-
HUMH 3HaYECHHSIMU, 110 ¥ B aHDIiichKid. OpHak, Oyay4n iHTEepHAIliOHAIFHIMHU TepPMiHAMU,
BOHH OJTHOYACHO € HEBiJl'€MHOIO YacTHHOO aHriiicbkoi CIIT.

OCHOBHHUH KOPITyC CYCHIIBHO-IIONITUYHUX TEPMiHIB (JOPMYIOTH HE 130JIbOBaHi CJIOBa
a00 IHUIOMOBHI 6KPANJICHHS, & OJVHHIII, K1 BOJIOIIIOTH IIMPOKUMHU TEPMIHOTBIPHUM ITOTEH-
riasioM. ToOTO, BOHH CITYTYOTh BUXITHUM MaTepialioM JJIs TOJaIbIIOr0 TEPMiHOTBOPEHHS,
1 3a3BHYAll BUCTYIIAIOTh Y CKJIAJli TPYI OJTHOKOPEHEBUX TEPMIHOJIOTIUHUX OJMHHIIb.

3BEepHIMOCH JI0 TPUKJIIA B, OLTBIIICTE 3 IKUX BOJIOJIIOTH MPOLYKTHBHOIO TEPMiHOTBIp-
HOIO CTPYKTYPOIO, IPHUOMY HE YTBOPIOIOTHCSI Ha IPYHTI aHITIHCHKOT MOBH, a 3aIlI03U4EH] Y TIO-
BHI opMi 3 iHIIIUX MOB: agitation (nam. agitatio) “acimayis” (agitator, agitate, agitational),
repression (nam.) repression “‘penpecisn’ (represser, repress, repressive); corruption (nam.)
corruption “xopynyis’” corrupt, corruptive), religion — religare (nam.) “penicis” (veligious,
religioner; civilization (¢p.) yusinizayis,civilize,civilized),nation (national, nationalism,
nationalist) Tomo [11].

HaifuncneHHimyUMHI cepes HUX BUSABJICHO TEPMiHH, 3aMO3UYEHI B aHINIINHCHKY MOBY B
TOTOBOMY BUIUIAJI 3 IHIIMX MOB — HiMelbKoi Politik, ppaniy3pkoi Bourgeoisie Tomo. Tepmi-
HU [IOTO THITYy HAOYJIM B aHDIIMCHKiIH MOBI CYCHMIJIbHO-TIONITHYHOTO 3HAYCHHS B PE3yJbTaTi
iHIIoMOBHUX BIUTHBIB. Le omuami yrBopeni sik CIIT Bix iHTepHAIIOHATLHUX OCHOB 32 JI0-
MIOMOTOI0 aHTITIMCHKUX aiKCiB epey. axiomatic — axioma; iam. militarismus — militaris [11].
Jlo HaBeIeHUX MPUKJIIAIIB TOTYYaEMO MOOAWHOKI BUXiHI TEPMiHH, 30BCIM HE BMOTHBOBAHI Y
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CBOTH TEpPMIHOTBIPHIN CTPYKTYpi: propaganda (nam.) propagare, propagandist, propagator,
propagation).

OxpeMy IpyIy TEpMiHOOAWHHIIb, 38 HAIIUMHU CIIOCTEPEKEHHSIMU, YTBOPIOIOTH (DYHKITIO-
HaJIBHO 3aJIeKHI TEPMiHHU, TOOTO OaraTto3HavHi OIMHUII, CyCIUTLHO-TIOMITUYHI 3HAYCHHS SIKUX
BIATBOPIOIOTECS Y TIporieci GpyHKIionyBaHHs. Cepel HIX BHOKPEMITIOIOTHCS iHTepHALIOHABHI
TEPMiHH, B IKUX CYCIUIbHO-TIONIITHYHI 3HAYCHHS € TXHIMH CHHOHIMaMHU.

Tak, revolution BONO/iI€ OCHOBHUM 3HAYCHHSM (COYIANbHA Pesonioyis), a TAKOX pe-
BOJIIOLIISI SIK KOpiHHA 3MiHa, abo nogopom y yomycs. TyT cIOCTEpiraeMo KOHTEKCTyaJIbHY
3aJIeKHICTh, BUKOPUCTOBYIOUH revolution y 3HaYCHHI KOPIHHUIL NHOBOPOM ) YOMYCb, JIE TeP-
MiH OTpPUMY€ KiHIIEBY 3aBEpIIEHICTh Ta BUpakae 00’ €KT X KOpiHHUX 3MiH. Jogamo, 1o
revolution y 3araqbHOMY 3Ha9€HHI BUKOPHUCTOBYIOTH SIK (PLIOCO(CHKUI TEPMiH, IPOTHCTABIIS-
0UH TepMiHy evolution. OTXe, yTBOPIOEThCS KOPEISTHBHA TEPMIHOJIOTIYHA Tapa revolution
Ppesontoyis — pizKkull cmpubKonodioHull nepexio 8i0 00H020 cmawny 00 IHW020, 8i0 OOHIET
saxkocmi 00 iHwoi Ta evolution — egontoyis K NOCMIUHA AKICHA 3MIHA.

AHanoriuHo — moral BOJI0/Ii€ OCHOBHUM CYCIIUIBHO-IOJIITHYHUM 3HaYE€HHAM MOPAlb, MO-
panvui npunyunu — a moral question; moral obligations, moral philosophy; moral standards
[10] mowo. J1o 3a3HaueHOI rpyIH BIITHOCUMO TaKOX party (¢hp.) — partie 3 Haly>KHUBaHIIIIAM
3HAYCHHSM napmis K norimuyna opeanizayis. HaBomumo 1e npuknany: idea (2p. aam. idea) —
i0es, dymKa, nowamms, yaea, mana Kitvkicms). SIk purtocopchkuii TepMiH idea Mae aBa
BapiaHTH 3HAYCHHS — HAMMEHYBaHHS TIOHATTS idei’ y 3aralbHOMY aclieKTi, 0 8idobpadicae
OilicHicmb y c8i0oMOCmi, Ha BIIMIHY BiJI caMoi JIICHOCTI Ta HAWMEHYBaHHS 1M K cucmemu
NOATMUYHUX | PINOCOPCHKUX YUeHb Ul YA6leHb MO YU [HUWOT enoxu.

Oxpemy rpymy nepsuHauX CIIT ckiagaroTh HEUHCIIEHH], 130160BaHI 1HIIOMOBHI 3a110-
3W4YeHHs. BOHM He BOJIOMIIOTH TOMITHUM TEPMIHOTBIPHUM TIOTCHIIIaJIOM B aHIIIIHCHKIH MOBI
Ta (PYHKIIIOHYIOTh OKPEMO BiJl PEIIITH 3aIT03M4YeHb. Y OUIBIIOCTI Ile HOMEHKJIATypHI JIOKaJIbHO-
iCTOpHYHI TepMiHM Ha TIO3HAYCHHS MOAIN a00 SBUII KOHKPETHOI ICTOPUYHO] €TIOXH 1 KpaiHwy,
ii nep>kaBHUX a00 CYCHIIBHO-MONITHYHUX IHCTUTYTIB, KJaciB [2, ¢. 38—46]. V OinbIocTi Taki
1HIIIOMOBHI 3aII03WYEHHS HE MalOTh YiTKOT TEpMiHOJIOT1UHOI CTpYyKTYpu: landlord — kpynuuii
aHeniicbKutl 3eMaesidacuux, kanimanicm, landlordism — ioeonoeist KpynHux 3emienacHuKie.

TpamuiiiiHo, y CyCHiIbHO-TIONMITHYHIN TEPMIHOJIOTIT, TPOIYKTUBHHM 3aJIHIIAETHCS a(ik-
CaJIbHHUH CIIOCIO TepPMIHOTBOPEHHS, JIe HAUTHUITOBIIIOIO € MepMIHOMBIPHA cyikcayis Ta He-
3HAUYHUH BiJICOTOK Ipedikcanii. 3HauHa KITBKICTh Cy(iKCaTbHUX TEPMiHIB JJOCTIHKyBaHOTO
KOpIycy — 1€ OJMHUII 3 TaK 3BAaHUM IHMEePHAYIOHATbHUM CY@ikcom. 3aJIexKHO BiJ CBOET
TEPMIHOTBIPHOT MOJIETIl, BOHU HOMIHYIOTb 81ACIMUBOCHI IKOCI, CMAKY, TOMY BITHOCHO BH-
X1THOTO OJHOKOPEHEBOTO TEPMiHa € BTOPHHHIMH BapiaTHBHUMH YTBOPEHHSIMH: production —
productivity; nation — nationality.

3a HalIMMHU CIIOCTEPESKEHHSIMH, y TPOIIECax CYCHIIbHO-TIOTITHYHOTO TEPMIHOTBOPEH-
Hs1 OepyTh y4acTh 3aII03WYCHHS 3 IIUPOKAM CEMAHTUYHUM O00CATOM, aJKe€ BOHU CIYTYIOTh
BUXIJTHUM JIEKCHUYHIM MaTepialoM JUIsl yTBOPEHHS TEPMiHIB Pi3HUX CHENiaJbHUX ramy3el.
Ckaximo, action, collision sk CIIT BXUBarOTh y KOHTEKCTaX, 110 BKa3ylOTh HA BiJHOILIEH-
Hsl HOro 3Ha4YEeHHsI 10 CYyCHUIBHO-TIONMITHYHUX SBHIL, 5K OT: political action; collision of
principles Tomo.

Hanpuknan, basis (rp. nar. basis — ocnoea, ¢pynoamenm, 6a3uc, SUXiOHUL NYHKM) BU-
KOPHUCTOBYIOTH SIK MaTeMaTHYHUI, TCOMETPHYHMH 1, BIAMIOBITHO, (iTocodchKuil TepMiHU.
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dinocodebkuii TepMiH basi, SIKUI 03HAYYE TIOHATTS 0A3HCY, MOOMO eKOHOMIUHO20 YCIMPOKO
Cycninbemea K OCHOBU NONIMUYHUX, NPABOBUX, PENiciliHUX, XYO0JCHIX, (inocopcokrux no-
2n80i6 cycninbemea, € METOHIMIEIO, sIka BUHUKIIA HA OCHOBI MOAIOHOCTI O3HA4yBaHUX I10-
HSTb — OCHO8U, pyHoamenmy i ginocogcorozo bazucy — the basis of the argument [8]. OTxe,
(DYHKITIS CTHITICTHYHHUX 3aCO01B 3BOAMTRLCS TYT 10 YBUPA3HEHHS JYMKH, CTBOPEHHSI eKcIpecii,
BHOKPEMJICHHS HAaHCYTTEBIIIUX I aipecaTa KOMIOHEHTIB CMUCITY.

[NopiBHSAHO HE3HAUHY IPYILY CKIIAAAI0OTH 3alI03UMICHHS, SIKi BHKOPHUCTOBYIOTH SIK CYCITilIb-
HO-TIOJIITHYHI TePMiHU. 31e01IBIIOr0 IIe TEPMIHH 3 IIMPOKOI0 CEMAHTHKOIO, 1[0 HAJIEXKATh
JI0 KUTBKOX TePMiHOJIOTIYHUX CHCTEM. 3a3BHU4Yaii, BOHU (PYHKI[IOHAJIHLHO 3yMOBIIEHI, TOOTO
3aJieKH1 B1Jl KOHKPETHUX YMOB TEPMIHOJOTIUHOTO y3ycy: segregation (racial, religious);
parody on democracy — napoodis Ha 0eMoKpamio.

VY mporiecax MOBHOT iHTEp(epeHIIii 3ycTpiYaEMO YUMaI0 MOBHHUX (DaKTiB, SKi CBIAUATh
PO T€, IO TEPMiHH, 3aII03UYCHI 3 OJTHIET MOBH B 1HIITY, TOBEPTAIOTHCS Y MOBY-IDKEPETIO Iepe-
TBOPEHUMH 3T1JTHO 3 0COOITUBICTIO MOBH, sIKa iX 3armo3numia. Tax, (pp) entervue, sike BBIAIILIO
B aHIIIICBKY, TpaHC(OPMYBAJIOCh Ha interview, 1 GyMepaHIoM MOBEPHYNOCS Y (hpaHIly3bKy
BXe€ K CaMOCTIi{Ha JiekceMa 13 3HaYeHHSAM 1 (JOPMOI0, 110 CKIIAJIUCH B aHIJIIHChKii MOBI.

3a3HaunMO, IO CYCNiNbHO-NOMMUYHI MEPMIHOCNONYYeHH s, SKi € CTPYKTYPHO CKIIaJI-
HUMU OJIMHUIISIMU Ta BOJIOJIIOTh HU3KOI CEMAHTUYHHX 1 (QYHKIIOHALHIUX OCOOIHUBOCTEH,
3aCIYTOBYIOTh Y MIEPCIIEKTHBI OKPEMOT0 HAKOBOTO JIOCIIJKEHHS 1, BIAMOBIIHO, ITyOITiKaIlii.
3a xapakTepoM HOMiHaii, I1¢ Pi3SHOTUIIHI YTBOPEHHS, CTYIIiHb CEMAaHTHUKHU SKHUX 3aJICKUTh
BiJ] JIGKCUYHOTO CKJIaJTy ixHiX wieHiB. CaMe IHIIOMOBHI 3alI03UYEHHS Ta MIXKMOBHI B3aEMUHHU
CIPUYHMHWIM ONOBHEHHS Ta 30araueHHs anriiicbkoi CIIT sik Ha MopdosoriuHOMY, Tak 1 Ha
CEMaHTUYHO-(PYHKIIOHATLHOMY PiBHSIX.

3 omsAny Ha BUKJIaCHE BUIIIE, MOKEMO IiICYMYyBaTH, 0 (HEHOMEH MidIcMOBHOI inmep-
Gepenyii' y HopMyBaHHI CyCIITLHO-TIONITHYHOT TEPMIHOJIOTIT HAJCKHUTD IO THX CKIIAIHHUX
JIEKCHKO-CEMAHTHIHUX TPaHC(HOPMALIiH, SKi TPAIUIIOTECS Y TEPMIHOIOTIUHIHM cHCcTeMi cydac-
HO1 aHIiCHKOT MOBH TOJIOBHO YHACIIZJOK MOBHUX KOHTAKTIB, 10 BIJIMBAIOTh HA €BOJIOLIIIO
ii TepMiHONIOriYHOTO KOpiycy. Takuil mporec Mi>KMOBHUX B3a€MOBIUIMBIB CTIPHUSIE€ TEHACHLIT
JI0 TIIo0ai3anii Ta iHTepHaioHai3allii TePMIHOJIOTIYHOTO CYCIIIBHO-TOITHYHOTO (hOHIY.
KomMrutekcHe TociiKeHHST MEXaHi3MiB BXO/PKSHHS IHIIIOMOBHHUX TEPMIHIB Y Cy4acHy (paxoBy
AHTITIACHKY MOBY, IMIONIOBHEHHS aHIIIHCHKOT CYCIITLHO-MIOMITHYHOI TEPMiHOJIOTIT TOJIOBHO
BiJl HOPMAHCHKOTO MOBHOTO CyIepCTpary, iHTeHCH]iKalis MOBHUX B3a€MHUH, MOXe OyTH
MEPCIEKTUBOIO MOJATBIINX HAYKOBHX PO3BIJOK.
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LANGUAGE INTERFERENCE IN FORMATION
OF SOCIAL AND POLITICAL TERMINOLOGY

Roman Pomirko, Roman Dudok

Ivan Franko National University of Lviv
(1, Universitetska St., Lviv, 79000)

The article is concerned with research of language interference in formation of social
and political terminology that leads to a certain reorganization of its phonetic, grammar or
lexical systems. Such types of borrowings as loan translation, language assimilation as well
as the peculiarities of semantic contamination and semantic attraction in the borrowed social
and political terms have been also analyzed.

Interlingual processes are associated with the formation of new paradigms of words.
Socio-political terms are not only of intralingual basis, but are also conditioned by foreign
language. Studying the origin and development of certain terms, the ratio of indigenous
and borrowed in social and political terms enabled their evolution and development. The
penetration of borrowed terms into the English depended mainly on the Norman superstrata,
which marked the beginning of the French-English language contacts. French borrowings
penetrated into the areas where the English language lacked its own means of expression.
This was the main reason for the penetration of many French words into English.

Keywords: social and political terminology; language interference; mass media dis-
course; semantic contamination; semantic attraction; foreign terms; internationalisms.



